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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

ACORDURI INTERNAŢIONALE 

DECIZIA (UE) 2016/267 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Emiratele 
Arabe Unite privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a), coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Emiratele Arabe Unite privind exonerarea de la 
obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/785 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 6 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/785 a Consiliului din 20 aprilie 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului dintre Uniunea Europeană și Emiratele Arabe Unite privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere (JO L 125, 
21.5.2015, p. 1). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 



ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Emiratele Arabe Unite privind 
exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (1). 

Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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(1) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



DECIZIA (UE) 2016/268 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului dintre Uniunea Europeană și Saint 
Lucia privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a), coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Saint Lucia privind exonerarea de la obligația de a 
deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1031 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul dintre Uniunea Europeană și Saint Lucia privind exonerarea 
de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (5). 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1031 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului dintre Uniunea Europeană și Saint Lucia privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere (JO L 173, 3.7.2015, 
p. 10). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 

(5) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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DECIZIA (UE) 2016/269 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului dintre Uniunea Europeană și Uniunea 
Dominica privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Uniunea Dominica privind exonerarea de la 
obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1032 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți pentru gestionarea acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul dintre Uniunea Europeană și Uniunea Dominica privind 
exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (5). 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1032 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Uniunea Dominica privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere (JO L 173, 
3.7.2015, p. 19). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 

(5) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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DECIZIA (UE) 2016/270 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Grenada 
privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Grenada privind exonerarea de la obligația de a 
deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1033 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Grenada privind exonerarea de 
obligația de a deține viză de scurtă ședere. 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1033 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Grenada privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere (JO L 173, 3.7.2015, 
p. 28). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 



Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (1). 

Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  

27.2.2016 L 52/8 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



DECIZIA (UE) 2016/271 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Saint 
Vincent și Grenadinele privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Saint Vincent și Grenadinele privind exonerarea de 
la obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1034 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Saint Vincent și Grenadinele 
privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1034 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Saint Vincent și Grenadinele privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 
(JO L 173, 3.7.2015, p. 37). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 



Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (1). 

Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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(1) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



DECIZIA (UE) 2016/272 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Republica 
Vanuatu privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Republica Vanuatu privind exonerarea de la 
obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1035 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Republica Vanuatu privind 
exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (5). 

27.2.2016 L 52/11 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene RO    

(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1035 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Republica Vanuatu privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere (JO L 173, 
3.7.2015, p. 46). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 

(5) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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DECIZIA (UE) 2016/273 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului între Uniunea Europeană și Republica 
Democratică a Timorului de Est privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Republica Democratică a Timorului de Est privind 
exonerarea de la obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1030 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Republica Democratică a 
Timorului de Est privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1030 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Republica Democratică a Timorului de Est privind exonerarea de obligația de a deține viză de 
scurtă ședere (JO L 173, 3.7.2015, p. 1). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 



Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (1). 

Articolul 3 

Comisia Europeană, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de 
experți instituit în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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(1) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



DECIZIA (UE) 2016/274 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului dintre Uniunea Europeană și Statul 
Independent Samoa privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Statul Independent Samoa privind exonerarea de 
obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1036 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Statul Independent Samoa 
privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (5). 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1036 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Statul Independent Samoa privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 
(JO L 173, 3.7.2015, p. 55). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 

(5) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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DECIZIA (UE) 2016/275 A CONSILIULUI 

din 12 februarie 2016 

privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Acordului dintre Uniunea Europeană și 
Republica Trinidad și Tobago privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 77 alineatul (2) litera (a) coroborat 
cu articolul 218 alineatul (6) al doilea paragraf litera (a) punctul (v), 

având în vedere propunerea Comisiei Europene, 

având în vedere aprobarea Parlamentului European (1), 

întrucât: 

(1)  Comisia a negociat, în numele Uniunii Europene, un acord cu Republica Trinidad și Tobago privind exonerarea 
de la obligația de a deține viză de scurtă ședere (denumit în continuare „acordul”). 

(2)  În conformitate cu Decizia (UE) 2015/1037 a Consiliului (2), acordul a fost semnat și se aplică cu titlu provizoriu 
de la 28 mai 2015. 

(3)  Acordul instituie un Comitet mixt de experți de gestionare a acordului. Uniunea este reprezentată în cadrul 
respectivului Comitet mixt de către Comisie, care ar trebui să fie asistată de reprezentanți ai statelor membre. 

(4)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (3); prin urmare, Regatul Unit nu participă la adoptarea 
prezentei decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (4); prin urmare, Irlanda nu participă la adoptarea prezentei 
decizii, nu îi revin obligații în temeiul acesteia și aceasta nu i se aplică. 

(6)  Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Prin prezenta decizie se aprobă, în numele Uniunii, Acordul între Uniunea Europeană și Republica Trinidad și Tobago 
privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere. 
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(1) Aprobarea din 15 decembrie 2015 (nepublicată încă în Jurnalul Oficial). 
(2) Decizia (UE) 2015/1037 a Consiliului din 7 mai 2015 privind semnarea, în numele Uniunii Europene, și aplicarea cu titlu provizoriu a 

Acordului între Uniunea Europeană și Republica Trinidad și Tobago privind exonerarea de obligația de a deține viză de scurtă ședere 
(JO L 173, 3.7.2015, p. 64). 

(3) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 
la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 

(4) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 
Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 



Articolul 2 

Președintele Consiliului procedează, în numele Uniunii, la notificarea prevăzută la articolul 8 alineatul (1) din acord (1). 

Articolul 3 

Comisia, asistată de reprezentanți ai statelor membre, reprezintă Uniunea în cadrul Comitetului mixt de experți instituit 
în temeiul articolului 6 din acord. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 12 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
J.R.V.A. DIJSSELBLOEM  
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(1) Data intrării în vigoare a acordului se va publica în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene de către Secretariatul General al Consiliului. 



REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/276 AL CONSILIULUI 

din 25 februarie 2016 

privind punerea în aplicare a articolului 8a alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 765/2006 
privind măsuri restrictive împotriva Belarus 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 765/2006 al Consiliului din 18 mai 2006 privind măsuri restrictive împotriva 
Belarus (1), în special articolul 8a alineatul (1), 

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, 

întrucât: 

(1)  La 18 mai 2006, Consiliul a adoptat Regulamentul (CE) nr. 765/2006. 

(2)  La 25 februarie 2016, Consiliul a adoptat Decizia (PESC) 2016/280 (2) de modificare a Deciziei 2012/642/PESC 
privind măsuri restrictive împotriva Belarus, care prelungește aplicarea măsurilor restrictive până la 28 februarie 
2017, modifică anexa I și elimină anexa II la respectiva decizie. 

(3)  Prin urmare, anexa I la Regulamentul (CE) nr. 765/2006 ar trebui modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa I la Regulamentul (CE) nr. 765/2006 se înlocuiește cu textul prevăzut în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 25 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
K.H.D.M. DIJKHOFF  
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(1) JO L 134, 20.5.2006, p. 1. 
(2) Decizia (PESC) 2016/280 a Consiliului din 25 februarie 2016 de modificare a Deciziei 2012/642/PESC privind măsuri restrictive 

împotriva Belarus (a se vedea pagina 30 din prezentul Jurnal Oficial). 



ANEXĂ 

„ANEXA I 

Persoane menționate la articolul 2 alineatul (1)  

Nume 
Transcriere din ortogra­

fia belarusă 
Transcriere din ortogra­

fia rusă 

Nume 
(ortografia belarusă) 

Nume 
(ortografia rusă) Informații de identificare Motivele înscrierii pe liste 

1. Navumau, Uladzimir 
Uladzimiravich 

Naumov, Vladimir 
Vladimirovich 

НАВУМАЎ, 
Уладзiмiр 
Уладзiмiравiч 

НАУМОВ, Владимир 
Владимирович 

Data nașterii: 7.2.1956 

Locul nașterii: Smolensk 
(Rusia) 

Nu a cercetat cazurile dispariții­
lor neelucidate ale lui Yuri Zak­
harenko, Viktor Gonchar, Ana­
toly Krasovski și Dmitri Za­
vadski în Belarus în perioada 
1999-2000. Fost ministru al in­
ternelor și, de asemenea, fost șef 
al serviciului de securitate al 
președintelui. În calitate de mi­
nistru al internelor, poartă răs­
punderea pentru represiunea de­
monstrațiilor pașnice până la 
pensionarea sa la 6 aprilie 2009 
pe motive de sănătate. A primit 
de la administrația prezidențială 
o reședință în cartierul nomen­
claturii, Drozdy, din Minsk. În 
octombrie 2014, președintele 
Lukașenko i-a acordat Ordinul 
«Pentru merit» clasa a III-a. 

2. Paulichenka, 
Dzmitry Valerievich 

Pavlichenko, Dmitri 
Valerievich 
(Pavlichenko, 
Dmitriy Valeriyevich) 

ПАЎЛIЧЭНКА, 
Дзмiтрый 
Валер'евiч 

ПАВЛИЧЕНКО, 
Дмитрий 
Валериевич 

Data nașterii: 1966 

Locul nașterii: Vitebsk 

Adresa: Белорусская ас­
социация ветеранов 
спецподразделений 
войск МВД «Честь» 
220028, Минск Мая­
ковского, 111 

Persoană-cheie în disparițiile ne­
elucidate ale lui Yuri Zakha­
renko, Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski și Dmitri Zavadski în 
Belarus în perioada 1999-2000. 
Fost șef al Grupului special de 
intervenție al Ministerului de In­
terne (SOBR). 

Om de afaceri, șef al Asociației 
«Onoare» din cadrul Ministerului 
de Interne, asociația veteranilor 
din forțele speciale ale Ministe­
rului de Interne. 

3. Sheiman, Viktar 
Uladzimiravich 
(Sheyman, Viktar 
Uladzimiravich) 

Sheiman, Viktor 
Vladimirovich 
(Sheyman, Viktor 
Vladimirovich) 

ШЭЙМАН, Biктap 
Уладзiмiравiч 

ШЕЙМАН, Виктор 
Владимирович 

Data nașterii: 
26.5.1958, 

Locul nașterii: regiunea 
Hrodna 

Adresa: 

Управлениe Делами Пре­
зидентаул. 
ул. К.Маркса, 38 
220016, г. Минск 

Șeful Departamentului de mana­
gement al administrației prezi­
dențiale. Poartă răspunderea 
pentru disparițiile neelucidate 
ale lui Yuri Zakharenko, Viktor 
Gonchar, Anatoly Krasovski și 
Dmitri Zavadski în Belarus în 
perioada 1999-2000. Fost se­
cretar al Consiliului securității. 
Sheiman este în continuare asis­
tent/consilier special al președin­
telui. 
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Nume 
Transcriere din ortogra­

fia belarusă 
Transcriere din ortogra­

fia rusă 

Nume 
(ortografia belarusă) 

Nume 
(ortografia rusă) Informații de identificare Motivele înscrierii pe liste 

4. Sivakau, Iury 
Leanidavich 
(Sivakau, Yury 
Leanidavich) 

Sivakov, Iury (Yurij, 
Yuri) Leonidovich 

СIВАКАЎ, Юрый 
Леанiдавiч 

СИВАКОВ, Юрий 
Леонидович 

Data nașterii: 5.8.1946 

Locul nașterii: Onory, 
regiunea Sakhalin 

Adresa: 

Белорусская ассоциация 
ветеранов 
спецподразделений 
войск МВД «Честь» 
220028, Минск Мая­
ковского, 111 

A orchestrat disparițiile neeluci­
date ale lui Yuri Zakharenko, 
Viktor Gonchar, Anatoly Kra­
sovski și Dmitri Zavadski în Be­
larus în perioada 1999-2000. 
Fost ministru al turismului și 
sportului, fost ministru al inter­
nelor și fost șef adjunct al admi­
nistrației prezidențiale.”   
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REGULAMENTUL (UE) 2016/277 AL CONSILIULUI 

din 25 februarie 2016 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 765/2006 privind măsuri restrictive împotriva Belarus 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, în special articolul 215, 

având în vedere Decizia 2012/642/PESC a Consiliului din 15 octombrie 2012 privind măsuri restrictive împotriva 
Belarus (1), 

având în vedere propunerea comună a Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate și 
a Comisiei Europene, 

întrucât: 

(1)  Regulamentul (CE) nr. 765/2006 al Consiliului (2) prevede înghețarea activelor președintelui Lukașenko, ale 
anumitor funcționari din Belarus și ale activelor persoanelor responsabile de încălcări grave ale drepturilor 
omului sau de represiunea societății civile și a opoziției democratice, precum și ale persoanelor și entităților care 
obțin avantaje de pe urma regimului Lukașenko sau care sprijină acest regim, inclusiv, în special, persoanele și 
entitățile care pun la dispoziția respectivului regim sprijin financiar sau material. 

(2)  Aplicarea înghețării activelor ar trebui să fie menținută pentru patru persoane care figurează pe lista din anexa I 
la Regulamentul (CE) nr. 765/2006. 

(3)  Toate persoanele și entitățile care figurează pe lista din anexa IV la Regulamentul (CE) nr. 765/2006 și cu privire 
la care a fost suspendată aplicarea înghețării activelor ar trebui să fie eliminate de pe listă și ar trebui să înceteze 
suspendarea aplicării interdicției. 

(4)  Această măsură intră în domeniul de aplicare al tratatului și, prin urmare, sunt necesare acțiuni de reglementare 
la nivelul Uniunii pentru punerea sa în aplicare, în special în vederea asigurării aplicării uniforme a acesteia de 
către operatorii economici din toate statele membre. 

(5)  Prin urmare, Regulamentul (CE) nr. 765/2006 ar trebui modificat în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Regulamentul (CE) nr. 765/2006 se modifică după cum urmează:  

1. La articolul 2, alineatul (6) se elimină.  

2. Articolul 8b se elimină.  

3. Anexa IV se elimină. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 
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Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 25 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
K.H.D.M. DIJKHOFF  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/278 AL COMISIEI 

din 26 februarie 2016 

de abrogare a taxei antidumping definitive impuse asupra importurilor de anumite elemente de 
fixare din fier sau oțel originare din Republica Populară Chineză, astfel cum a fost extinsă la 
importurile de anumite elemente de fixare din fier sau oțel expediate din Malaysia, indiferent dacă 

au fost sau nu declarate ca provenind din Malaysia 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) 2015/476 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 martie 2015 privind 
măsurile pe care Uniunea le poate lua ca urmare a unui raport adoptat de Organul de soluționare a litigiilor al OMC 
privind măsurile antidumping sau antisubvenții (1) (denumit în continuare „Regulamentul de abilitare a OMC”), în special 
articolul 1 alineatul (1) litera (a), 

întrucât: 

A. MĂSURI ÎN VIGOARE 

(1)  Prin Regulamentul (CE) nr. 91/2009 (2), Consiliul a impus o taxă antidumping definitivă asupra importurilor de 
anumite elemente de fixare din fier sau oțel originare din Republica Populară Chineză (denumită în continuare 
„China”). 

(2)  La 28 iulie 2011, Organul de soluționare a litigiilor (denumit în continuare „OSL”) al Organizației Mondiale a 
Comerțului (denumită în continuare „OMC”) a adoptat raportul Organului de apel și raportul grupului special, 
astfel cum a fost modificat de raportul Organului de apel, în cauza „Comunitățile Europene – Măsuri 
antidumping definitive privind anumite elemente de fixare din fier sau oțel din China” (3) (denumite în continuare 
„rapoartele inițiale”). În urma unei examinări în vederea punerii în aplicare a rapoartelor inițiale, Consiliul a 
adoptat Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 924/2012 (4), care a modificat Regulamentul (CE) 
nr. 91/2009. 

(3)  Prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/519 (5), Comisia Europeană (denumită în continuare 
„Comisia”), în urma unei reexaminări în perspectiva expirării măsurilor, efectuate în conformitate cu articolul 11 
alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 al Consiliului (6), a menținut măsurile, astfel cum au fost 
modificate prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 924/2012. 

(4)  Măsurile menținute prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/519 au luat forma unei taxe ad valorem 
stabilită, pentru un eșantion individual de producători-exportatori chinezi, la un nivel de la 0,0 % până la 69,7 %. 
În același timp, taxa antidumping pentru producătorii-exportatori chinezi cooperanți neincluși în eșantion a fost 
fixată la un nivel de 54,1 %, în timp ce taxa antidumping reziduală pentru producătorii-exportatori chinezi care 
nu au cooperat s-a ridicat la 74,1 %. 

(5)  Prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 723/2011 al Consiliului (7), astfel cum a fost modificat ultima 
dată prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 693/2012 al Consiliului (8), măsurile au fost extinse la 
importurile de anumite elemente de fixare din fier sau oțel expediate din Malaysia, indiferent dacă au fost 
declarate sau nu ca fiind originare din Malaysia. 

B. RAPOARTELE DE CONFORMITATE ALE OSL AL OMC 

(6)  Astfel cum se menționează la considerentul 2, Consiliul a pus în aplicare rapoartele inițiale prin Regulamentul de 
punere în aplicare (UE) nr. 924/2012. 
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(7)  China, cu toate acestea, a considerat că măsura luată de Uniunea Europeană prin Regulamentul de punere în 
aplicare (UE) nr. 924/2012 în vederea punerii în aplicare a rapoartelor inițiale era incompatibilă cu mai multe 
dispoziții din Acordul privind practicile antidumping (denumit în continuare „PAD”) și ale GATT 1994. La 
30 octombrie 2013, China a solicitat desfășurarea unor consultări cu Uniunea Europeană în temeiul articolelor 4 
și 21.5 din Înțelegerea privind regulile și procedurile de soluționare a litigiilor (denumită în continuare „MSL”) a 
OMC. La 5 decembrie 2013, China a solicitat constituirea unui comitet în temeiul articolului 21.5 din MSL 
(„grup special pentru conformitate”). La 27 martie 2014, directorul general al OMC a constituit grupul special 
pentru conformitate. 

(8)  La 7 august 2015, raportul grupului special pentru conformitate (1) a fost distribuit membrilor OMC. La 
9 septembrie 2015, Uniunea Europeană a informat OSL, în conformitate cu articolele 16.4 și 17 din MSL, în 
legătură cu decizia sa de a introduce un recurs în fața organului de apel cu privire la anumite chestiuni de drept 
cuprinse în raportul grupului special pentru conformitate și anumite interpretări de drept elaborate de acest grup. 
La 14 septembrie 2015, China a informat OSL cu privire la decizia sa de a formula un recurs incident. 

(9)  La 18 ianuarie 2016, raportul Organului de apel privind conformitatea (2) a fost distribuit membrilor OMC. 
Raportul grupului special de conformitate emis la 7 august 2015, precum și raportul Organului de apel privind 
conformitatea emis la 18 ianuarie 2016 sunt denumite în continuare „rapoartele de conformitate”. 

(10)  În rapoartele de conformitate, s-a constatat, printre altele, că UE a acționat de o manieră incompatibilă cu: 

—  articolul 2.4 din PAD cu privire la tratamentul anumitor informații referitoare la caracteristicile produselor 
producătorului din țara analogă care au fost utilizate pentru a stabili valorile normale, în ceea ce privește 
diferențele de impozitare, precum și în ceea ce privește diferențele referitoare la accesul la materiile prime, 
utilizarea energiei electrice generate de sine stătător, eficiența consumului de materii prime, eficiența 
consumului de energie electrică și productivitatea per angajat; 

—  articolul 2.4.2 din PAD cu privire la tranzacțiile de export pentru care nu există nicio corespondență în 
vânzările producătorului din țara analogă; 

—  articolele 4.1 și 3.1 din PAD cu privire la definiția industriei naționale și a prejudiciului; 

—  articolul 6.1.2 din PAD cu privire la aspectul dacă producătorul din țara analogă ar fi trebuit să fie considerat 
ca parte interesată și cu privire la punerea la dispoziția producătorilor chinezi a informațiilor furnizate de 
producătorul din țara analogă în ceea ce privește lista și caracteristicile produselor sale; 

—  articolele 6.4, 6.2 și articolele 6.5 și 6.5.1 din PAD cu privire la tratamentul anumitor informații referitoare la 
caracteristicile produsului producătorului din țara analogă.  

(11)  În raportul Organului de apel privind conformitatea, organul respectiv a recomandat OSL să solicite Uniunii 
Europene să își pună măsurile care s-au dovedit a fi incompatibile cu PAD în conformitate cu obligațiile sale în 
temeiul acestui acord. 

(12)  La 12 februarie 2016, OSL a adoptat rapoartele de conformitate. 

(13)  Având în vedere constatările menționate la considerentul 10, Comisia consideră că, în conformitate cu articolul 1 
alineatul (1) litera (a) din Regulamentul de abilitare a OMC, este oportun să se abroge taxele antidumping 
instituite prin Regulamentul (CE) nr. 91/2009, astfel cum a fost modificat prin Regulamentul de punere în 
aplicare (UE) nr. 924/2012, și menținute prin Regulamentul de punere în aplicare (UE) 2015/519 (denumite în 
continuare „măsurile contestate”). 

(14)  Abrogarea măsurilor contestate ar trebui să producă efecte de la data intrării în vigoare a acesteia și, prin urmare, 
nu oferă niciun temei pentru rambursarea taxelor percepute înaintea acestei date. 

(15)  Comitetul instituit în temeiul articolului 15 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 1225/2009 nu a emis un aviz, 
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ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Se abrogă taxele antidumping definitive impuse asupra importurilor de anumite elemente de fixare din fier sau oțel, 
altele decât elementele de fixare din oțel inoxidabil, precum: șuruburi pentru lemn (cu excepția tirfoanelor), șuruburi 
autofiletante, alte șuruburi și buloane cu cap (împreună sau nu cu piulițele sau șaibele aferente, dar cu excepția 
șuruburilor realizate din bare, tije, profile ori sârme, cu secțiunea plină și diametrul sub 6 mm și cu excepția șuruburilor 
și buloanelor pentru fixarea elementelor de cale ferată) și șaibe, încadrate în prezent la codurile NC 7318 12 90, 
7318 14 91, 7318 14 99, 7318 15 59, 7318 15 69, 7318 15 81, 7318 15 89, ex 7318 15 90, ex 7318 21 00 
și ex 7318 22 00 (coduri TARIC 7318 15 90 21, 7318 15 90 29, 7318 15 90 71, 7318 15 90 79, 7318 15 90 91, 
7318 15 90 98, 7318 21 00 31, 7318 21 00 39, 7318 21 00 95, 7318 21 00 98, 7318 22 00 31, 7318 22 00 39, 
7318 22 00 95 și 7318 22 00 98) și originare din Republica Populară Chineză, astfel cum au fost extinse la 
importurile expediate din Malaysia, indiferent dacă au fost sau nu declarate ca provenind din Malaysia, iar procedura 
referitoare la aceste importuri se încheie. 

Articolul 2 

Abrogarea taxelor antidumping menționate la articolul 1 produce efecte de la data intrării în vigoare a prezentului 
regulament, astfel cum este prevăzut la articolul 3, și nu servește ca bază pentru rambursarea taxelor percepute înaintea 
acestei date. 

Articolul 3 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 26 februarie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/279 AL COMISIEI 

din 26 februarie 2016 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe 
și legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (UE) nr. 1308/2013 al Parlamentului European și al Consiliului din 17 decembrie 2013 
de instituire a unei organizări comune a piețelor produselor agricole și de abrogare a Regulamentelor (CEE) nr. 922/72, 
(CEE) nr. 234/79, (CE) nr. 1037/2001 și (CE) nr. 1234/2007 ale Consiliului (1), 

având în vedere Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 al Comisiei din 7 iunie 2011 de stabilire a 
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului în ceea ce privește sectorul fructelor și 
legumelor și sectorul fructelor și legumelor prelucrate (2), în special articolul 136 alineatul (1), 

întrucât: 

(1)  Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 prevede, ca urmare a rezultatelor negocierilor comerciale 
multilaterale din cadrul Rundei Uruguay, criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare de 
import din țări terțe pentru produsele și perioadele menționate în partea A din anexa XVI la regulamentul 
respectiv. 

(2)  Valoarea forfetară de import se calculează în fiecare zi lucrătoare, în conformitate cu articolul 136 alineatul (1) 
din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011, ținând seama de datele zilnice variabile. Prin urmare, 
prezentul regulament trebuie să intre în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 136 din Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 543/2011 sunt 
stabilite în anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 26 februarie 2016. 

Pentru Comisie, 

pentru președinte 
Jerzy PLEWA 

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală  
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0702 00 00 IL  236,2 

MA  83,8 

SN  149,8 

TN  116,3 

TR  109,4 

ZZ  139,1 

0707 00 05 JO  206,0 

MA  83,5 

TR  171,2 

ZZ  153,6 

0709 91 00 TN  173,6 

ZZ  173,6 

0709 93 10 MA  42,6 

TR  105,5 

ZZ  74,1 

0805 10 20 EG  47,0 

IL  78,2 

MA  56,1 

TN  56,9 

TR  63,4 

ZZ  60,3 

0805 20 10 IL  112,1 

MA  84,8 

TR  84,6 

ZZ  93,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  136,2 

JM  161,2 

MA  110,7 

TR  68,2 

US  146,9 

ZZ  124,6 

0805 50 10 EG  90,7 

MA  85,9 

TR  96,6 

ZZ  91,1 
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(EUR/100 kg) 

Codul NC Codul țării terțe (1) Valoarea forfetară de import 

0808 10 80 CL  93,2 

US  128,0 

ZZ  110,6 

0808 30 90 CL  132,6 

CN  90,6 

TR  156,1 

ZA  102,7 

ZZ  120,5 

(1)  Nomenclatura țărilor stabilită prin Regulamentul (UE) nr. 1106/2012 al Comisiei din 27 noiembrie 2012 de punere în aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 471/2009 al Parlamentului European și al Consiliului privind statisticile comunitare privind comerțul exte­
rior cu țările terțe, în ceea ce privește actualizarea nomenclatorului țărilor și teritoriilor (JO L 328, 28.11.2012, p. 7). Codul „ZZ” 
desemnează „alte origini”.  
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DECIZII 

DECIZIA (PESC) 2016/280 A CONSILIULUI 

din 25 februarie 2016 

de modificare a Deciziei 2012/642/PESC privind măsuri restrictive împotriva Belarus 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special articolul 29, 

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri externe și politica de securitate, 

întrucât: 

(1)  La 15 octombrie 2012, Consiliul a adoptat Decizia 2012/642/PESC (1). 

(2)  Pe baza unei reexaminări a Deciziei 2012/642/PESC, aplicarea măsurilor restrictive împotriva Belarusului ar 
trebui prelungită până la 28 februarie 2017. 

(3)  Aplicarea interdicției de călătorie și a măsurilor de înghețare a activelor ar trebui menținută cu privire la patru 
persoane din lista care figurează în anexa I la Decizia 2012/642/PESC. 

(4)  Prin urmare, Decizia 2012/642/PESC ar trebui modificată în consecință, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Decizia 2012/642/PESC se modifică după cum urmează:  

1. În cuprinsul deciziei, termenul „anexa I” se înlocuiește cu termenul „anexa”.  

2. La articolul 6, alineatul (1) se înlocuiește cu următorul text: 

„(1) Consiliul, hotărând la propunerea unui stat membru sau a Înaltului Reprezentant al Uniunii pentru afaceri 
externe și politica de securitate, adoptă modificările listei din anexă, necesare având în vedere evoluțiile politice din 
Belarus.”  

3. Articolul 8 se înlocuiește cu următorul text: 

„Articolul 8 

(1) Prezenta decizie se aplică până la 28 februarie 2017. 

(2) Prezenta decizie este reexaminată permanent și este reînnoită sau modificată, după caz, în situația în care 
Consiliul apreciază că obiectivele acesteia nu au fost atinse.” 
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4. Anexa I se înlocuiește cu textul conținut în anexa la prezenta decizie.  

5. Anexa II se elimină. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 25 februarie 2016. 

Pentru Consiliu 

Președintele 
K.H.D.M. DIJKHOFF  
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ANEXĂ 

„ANEXĂ 

Persoanele menționate la articolul 3 alineatul (1) și la articolul 4 alineatul (1)  

Nume 
Transcriere din ortogra­

fia belarusă 
Transcriere din ortogra­

fia rusă 

Nume 
(ortografia belarusă) 

Nume 
(ortografia rusă) Informații de identificare Motivele înscrierii pe liste 

1. Navumau, Uladzimir 
Uladzimiravich 
Naumov, Vladimir 
Vladimirovich 

НАВУМАЎ, 
Уладзiмiр 
Уладзiмiравiч 

НАУМОВ, Владимир 
Владимирович 

Data nașterii: 7.2.1956 
Locul nașterii: Smolensk 
(Rusia) 

Nu a cercetat cazurile dispariții­
lor neelucidate ale lui Yuri Zak­
harenko, Viktor Gonchar, Ana­
toly Krasovski și Dmitri Za­
vadski în Belarus în perioada 
1999-2000. Fost ministru al in­
ternelor și, de asemenea, fost șef 
al serviciului de securitate al 
președintelui. În calitate de mi­
nistru al internelor, poartă răs­
punderea pentru represiunea de­
monstrațiilor pașnice până la 
pensionarea sa la 6 aprilie 2009 
pe motive de sănătate. A primit 
de la administrația prezidențială 
o reședință în cartierul nomen­
claturii, Drozdy, din Minsk. În 
octombrie 2014, președintele 
Lukașenko i-a acordat Ordinul 
«Pentru merit» clasa a III-a. 

2. Paulichenka, 
Dzmitry Valerievich 
Pavlichenko, Dmitri 
Valerievich 
(Pavlichenko, 
Dmitriy Valeriyevich) 

ПАЎЛIЧЭНКА, 
Дзмiтрый 
Валер'евiч 

ПАВЛИЧЕНКО, 
Дмитрий 
Валериевич 

Data nașterii: 1966 
Locul nașterii: Vitebsk 
Adresa: Белорусская ас­
социация ветеранов 
спецподразделений 
войск МВД «Честь» 
220028, Минск Мая­
ковского, 111 

Persoană-cheie în disparițiile ne­
elucidate ale lui Yuri Zakha­
renko, Viktor Gonchar, Anatoly 
Krasovski și Dmitri Zavadski în 
Belarus în perioada 1999-2000. 
Fost șef al Grupului special de 
intervenție al Ministerului de In­
terne (SOBR). 
Om de afaceri, șef al Asociației 
«Onoare» din cadrul Ministerului 
de Interne, asociația veteranilor 
din forțele speciale ale Ministe­
rului de Interne. 

3. Sheiman, Viktar 
Uladzimiravich 
(Sheyman, Viktar 
Uladzimiravich) 
Sheiman, Viktor 
Vladimirovich 
(Sheyman, Viktor 
Vladimirovich) 

ШЭЙМАН, Biктap 
Уладзiмiравiч 

ШЕЙМАН, Виктор 
Владимирович 

Data nașterii: 
26.5.1958, 
Locul nașterii: regiunea 
Hrodna 
Adresa: 
Управлениe 
Делами Президентаул 
ул. К.Маркса, 38 
220016, г. Минск 

Șeful Departamentului de mana­
gement al administrației prezi­
dențiale. Poartă răspunderea 
pentru disparițiile neelucidate 
ale lui Yuri Zakharenko, Viktor 
Gonchar, Anatoly Krasovski și 
Dmitri Zavadski în Belarus în 
perioada 1999-2000. Fost se­
cretar al Consiliului securității. 
Sheiman este în continuare asis­
tent/consilier special al președin­
telui. 
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Nume 
Transcriere din ortogra­

fia belarusă 
Transcriere din ortogra­

fia rusă 

Nume 
(ortografia belarusă) 

Nume 
(ortografia rusă) Informații de identificare Motivele înscrierii pe liste 

4. Sivakau, Iury 
Leanidavich 
(Sivakau, Yury 
Leanidavich) 
Sivakov, Iury (Yurij, 
Yuri) Leonidovich 

СIВАКАЎ, Юрый 
Леанiдавiч 

СИВАКОВ, Юрий 
Леонидович 

Data nașterii: 5.8.1946 
Locul nașterii: Onory, 
regiunea Sakhalin 
Adresa: 
Белорусская ассоциация 
ветеранов 
спецподразделений 
войск МВД «Честь» 
220028, Минск Мая­
ковского, 111 

A orchestrat disparițiile neeluci­
date ale lui Yuri Zakharenko, 
Viktor Gonchar, Anatoly Kra­
sovski și Dmitri Zavadski în Be­
larus în perioada 1999-2000. 
Fost ministru al turismului și 
sportului, fost ministru al inter­
nelor și fost șef adjunct al admi­
nistrației prezidențiale.”   
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) 2016/281 A COMISIEI 

din 26 februarie 2016 

de stabilire a datei de la care Sistemul de informații privind vizele (VIS) urmează să își înceapă 
activitatea la punctele de trecere a frontierelor externe 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 767/2008 al Parlamentului European și al Consiliului din 9 iulie 2008 privind 
Sistemul de informații privind vizele (VIS) și schimbul de date între statele membre cu privire la vizele de scurtă ședere 
(Regulamentul VIS) (1), în special articolul 48 alineatul (3), 

întrucât: 

(1)  În conformitate cu Decizia 2010/49/CE a Comisiei (2), punctele de trecere a frontierelor externe, astfel cum au 
fost definite în Regulamentul (CE) nr. 562/2006 al Parlamentului European și al Consiliului (3), constituie o 
regiune separată în care ar trebui să înceapă colectarea și transmiterea datelor către Sistemul de informații privind 
vizele (VIS) în cazul tuturor cererilor. 

(2)  Statele membre au notificat Comisiei faptul că au luat măsurile tehnice și juridice necesare pentru colectarea și 
transmiterea către VIS a datelor prevăzute la articolul 5 alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 767/2008 în cazul 
tuturor cererilor din această regiune. 

(3)  Condiția prevăzută la articolul 48 alineatul (3) prima teză din Regulamentul (CE) nr. 767/2008 fiind astfel 
îndeplinită, este, așadar, necesar să se stabilească data de la care VIS urmează să își înceapă activitatea la punctele 
de trecere a frontierelor externe. 

(4)  Având în vedere faptul că Regulamentul (CE) nr. 767/2008 se întemeiază pe acquis-ul Schengen, Danemarca, în 
conformitate cu articolul 5 din Protocolul privind poziția Danemarcei, anexat la Tratatul privind Uniunea 
Europeană și la Tratatul de instituire a Comunității Europene, a decis să pună în aplicare Regulamentul (CE) 
nr. 767/2008 în legislația sa națională. Prin urmare, Danemarca are obligația, în temeiul dreptului internațional, 
de a pune în aplicare prezenta decizie. 

(5)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Regatul Unit nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2000/365/CE a Consiliului (4); prin urmare, Regatul Unit nu are obligații în temeiul 
prezentei decizii și nu face obiectul aplicării acesteia. 

(6)  Prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen la care Irlanda nu participă, în 
conformitate cu Decizia 2002/192/CE a Consiliului (5); prin urmare, Irlanda nu are obligații în temeiul prezentei 
decizii și nu face obiectul aplicării acesteia. 

(7)  În ceea ce privește Islanda și Norvegia, prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen în sensul Acordului încheiat de Consiliul Uniunii Europene și Republica Islanda și Regatul Norvegiei 
privind asocierea acestora din urmă la implementarea, aplicarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (6), care se 
încadrează în domeniul prevăzut la articolul 1 punctul B din Decizia 1999/437/CE a Consiliului (7). 
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(1) JO L 218, 13.8.2008, p. 60. 
(2) Decizia 2010/49/CE a Comisiei din 30 noiembrie 2009 de stabilire a primelor regiuni pentru începerea activității Sistemului de 

informații privind vizele (VIS) (JO L 23, 27.1.2010, p. 62). 
(3) Regulamentul (CE) nr. 562/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 15 martie 2006 de instituire a unui Cod comunitar 

privind regimul de trecere a frontierelor de către persoane (Codul Frontierelor Schengen) (JO L 105, 13.4.2006, p. 1). 
(4) Decizia 2000/365/CE a Consiliului din 29 mai 2000 privind solicitarea Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord de a participa 

la unele dintre dispozițiile acquis-ului Schengen (JO L 131, 1.6.2000, p. 43). 
(5) Decizia 2002/192/CE a Consiliului din 28 februarie 2002 privind solicitarea Irlandei de a participa la unele dintre dispozițiile acquis-ului 

Schengen (JO L 64, 7.3.2002, p. 20). 
(6) JO L 176, 10.7.1999, p. 36. 
(7) Decizia 1999/437/CE a Consiliului din 17 mai 1999 privind anumite modalități de aplicare a Acordului încheiat între Consiliul Uniunii 

Europene și Republica Islanda și Regatul Norvegiei în ceea ce privește asocierea acestor două state în vederea punerii în aplicare, a 
asigurării respectării și dezvoltării acquis-ului Schengen (JO L 176, 10.7.1999, p. 31). 



(8)  În ceea ce privește Elveția, prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului Schengen în sensul 
Acordului dintre Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană cu privire la asocierea 
Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (1), care se 
încadrează în domeniul prevăzut la articolul 1 punctul B din Decizia 1999/437/CE, coroborat cu articolul 3 din 
Decizia 2008/146/CE a Consiliului (2). 

(9)  În ceea ce privește Principatul Liechtenstein, prezenta decizie constituie o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului 
Schengen în sensul Protocolului dintre Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană, Confederația Elvețiană și 
Principatul Liechtenstein privind aderarea Principatului Liechtenstein la Acordul dintre Uniunea Europeană, 
Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind asocierea Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, 
asigurarea respectării și dezvoltarea acquis-ului Schengen (3), care se încadrează în domeniul prevăzut la 
articolul 1 punctul B din Decizia 1999/437/CE, coroborat cu articolul 3 din Decizia 2011/350/UE a 
Consiliului (4). 

(10)  Prezenta decizie constituie un act care se întemeiază pe acquis-ul Schengen sau care are legătură cu acesta, în 
sensul articolului 3 alineatul (2) din Actul de aderare din 2003, al articolului 4 alineatul (2) din Actul de aderare 
din 2005 și, respectiv, al articolului 4 alineatul (2) din Actul de aderare din 2011. 

(11)  Având în vedere necesitatea stabilirii datei de începere a activității VIS la punctele de trecere a frontierelor externe 
în viitorul foarte apropiat, prezenta decizie ar trebui să intre în vigoare la data publicării sale în Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Activitatea Sistemului de informații privind vizele în regiunea punctelor de trecere a frontierelor externe stabilită prin 
Decizia 2010/49/CE începe la data de 29 februarie 2016. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare la data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se aplică în conformitate cu tratatele. 

Adoptată la Bruxelles, 26 februarie 2016. 

Pentru Comisie 

Președintele 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) JO L 53, 27.2.2008, p. 52. 
(2) Decizia 2008/146/CE a Consiliului din 28 ianuarie 2008 privind încheierea, în numele Comunității Europene, a Acordului între Uniunea 

Europeană, Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană cu privire la asocierea Confederației Elvețiene la punerea în aplicare, 
respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen (JO L 53, 27.2.2008, p. 1). 

(3) JO L 160, 18.6.2011, p. 21. 
(4) Decizia 2011/350/UE a Consiliului din 7 martie 2011 privind încheierea, în numele Uniunii Europene, a Protocolului dintre Uniunea 

Europeană, Comunitatea Europeană, Confederația Elvețiană și Principatul Liechtenstein privind aderarea Principatului Liechtenstein la 
Acordul dintre Uniunea Europeană, Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind asocierea Confederației Elvețiene la 
punerea în aplicare, respectarea și dezvoltarea acquis-ului Schengen, în ceea ce privește eliminarea controalelor la frontierele interne și 
circulația persoanelor (JO L 160, 18.6.2011, p. 19). 



RECTIFICĂRI 

Rectificare la Regulamentul (UE) 2015/2265 al Consiliului din 7 decembrie 2015 privind 
deschiderea și modul de gestionare a unor contingente tarifare autonome ale Uniunii pentru 

anumite produse pescărești pentru perioada 2016-2018 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 322 din 8 decembrie 2015) 

La pagina 8, în anexă, la rubrica privind numărul de ordine 09.2760: 

în loc de: 

„09.2760 ex 0303 66 11 10 Merluciu (Merluccius spp., cu 
excepția Merluccius merluccius, 
Urophycis spp.) și țipar roz 
(Genypterus blacodes și Genypte­
rus capensis), congelați, desti­
nați prelucrării (1) (2) 

15 000 0 % 1.1.2016-31.12.2018” 

ex 0303 66 12 10 

ex 0303 66 13 10 

ex 0303 66 19 11 

ex 0303 89 70 91 

10 

ex 0303 89 90 30  

se citește: 

„09.2760 ex 0303 66 11 10 Merluciu (Merluccius spp., cu 
excepția Merluccius merluccius, 
Urophycis spp.) și țipar roz 
(Genypterus blacodes și Genypte­
rus capensis), congelați, desti­
nați prelucrării (1) (2) 

15 000 0 % 1.1.2016-31.12.2018” 

ex 0303 66 12 10 

ex 0303 66 13 10 

ex 0303 66 19 11 

91 

ex 0303 89 70 10 

ex 0303 89 90 30  

La pagina 9, în anexă, la rubrica privind numărul de ordine 09.2786, a doua coloană („Cod NC”): 

în loc de:  „ex 0307 49 59 

ex 0307 99 11”, 

se citește:  „ex 0307 49 59 

ex 0307 99 11 

ex 0307 99 17”. 
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La pagina 11, în anexă, la nota de subsol 3: 

în loc de:  „(3)  Produsele încadrate la codurile NC 0306 16 99 (subdiviziuni TARIC 20 și 30), 0306 26 90 
(subdiviziuni TARIC 12, 14, 92 și 93), 1605 21 90 (subdiviziuni TARIC 45 și 62), 1605 29 00 
(subdiviziuni TARIC 50 și 55), 0306 17 92 (subdiviziune TARIC 20), 0306 27 99 (subdiviziune 
TARIC 30), 0306 17 99 (subdiviziune TARIC 10) și 0306 27 99 (subdiviziune TARIC 20), fără a aduce 
atingere dispozițiilor de la nota de subsol 2, îndeplinesc […].”, 

se citește:  „(3)  Produsele încadrate la codurile NC 0306 16 99 (subdiviziuni TARIC 20 și 30), 0306 26 90 
(subdiviziuni TARIC 12, 14, 92 și 93), 1605 21 90 (subdiviziuni TARIC 45, 55 și 62), 1605 29 00 
(subdiviziuni TARIC 50, 55 și 60), 0306 17 92 (subdiviziune TARIC 20), 0306 27 99 (subdiviziune 
TARIC 30), 0306 17 99 (subdiviziune TARIC 10) și 0306 27 99 (subdiviziune TARIC 20), fără a aduce 
atingere dispozițiilor de la nota de subsol 2, îndeplinesc […].”  
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